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DEUTSCH 


SCHNITTTEILE: 


1 Vorderteil 1x 

2 Rückenteil 1x 

3 Vord. Passe 2x 

4 Rückw. Passe 2x 

В 5 Schrägstreifen / Armausschnitt 1x 
В 6 Vorderteil (innen) 1x 

B 7 Riickenteil (innen) 1x 


DIE ZUSCHNEIDEPLÄNE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN 


PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN 


Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der Burda-Maßtabelle auf dem 
Schnittbogen aus: Kleider, Blusen, Jacken und Mántel nach der 
Oberweite, Hosen und Röcke nach der Hüftweite. Ändern Sie, wenn 
nótig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre МаВе von der 
Burda-Maßtabelle abweichen. 


AB 


Schneiden Sie vom Schnittbogen 

für das KLEID A Teile 1 bis 7, 

für das KLEID B Teile 1, 2, und 5 bis 7 
in Ihrer Größe aus. 


SCHNITT VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 


Unser Schnitt ist für eine Körpergröße von 168 cm berechnet. Wenn 
Sie größer oder kleiner sind, können Sie den Schnitt an den einge- 
zeichneten Linien „hier verlängern oder kürzen“ Ihrer Größe anpas- 
sen. So bleibt die Passform erhalten. 


34 Verändern Sie immer alle Teile an der gleichen Linie um den glei- 
chen Betrag. 


50 wird es gemacht: 
Schneiden Sie die Schnittteile an den vorgegebenen Linien durch. 


Zum Verlängern schieben Sie die Teile so weit wie nötig auseinan- 
der. 


Zum Kürzen schieben Sie die Schnittkanten so weit wie nötig über- 
einander. 
Die seitl. Kanten ausgleichen. 


ZUSCHNEIDEN 


STOFFBRUCH (- - - -) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt- 
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie. 


Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt. 


Die Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen zeigen die Anord- 
nung der Schnittteile auf dem Stoff. 


A 

Stoff | und Stoff H 

Teile 1 und 2 aus Stoff | Teile 3 bis 7 aus Stoff || zuschneiden. 
24 Siehe Zuschneideplane auf dem Schnittbogen. 


AB 


Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin- 
ke Seite stecken. Die Teile, die auf dem Zuschneideplan über dem 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden. 


Wichtig: Teile 1, 2, 6 und 7 bei einfacher Stofflage auf die rechte 
Stoffseite stecken, die beschriftete Seite der Schnittteile muss oben 
liegen. 


NAHT- UND SAUMZUGABEN missen zugegeben werden: 

A - kein Saum an Teil 6 und 7 (10 cm sind bereits enthalten), 
AB - 4 cm Saum (Teil 1 und 2), 1,5 cm an allen anderen Kanten und 
Nähten, außer an Teil 5 (Nahtzugabe ist schon enthalten). 


Mit Hilfe von BURDA Kopierpapier die Schnittkonturen (Naht- und 
Saumlinien) und die in den Teilen eingezeichneten Linien und Zei- 
chen auf die linke Stoffceite iihertranen Fine Anleltuno finden Sie In 


= ENeLSH 


PATTERN PIECES: 


Front1x 

Back 1x 

Front Yoke 2x 

Back Yoke 2x 

Bias Strip / Armhole 1x 
Front (Inside) 1x 

Back (Inside) 1x 
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SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 


PREPARING PAPER PATTERN PIECES 


Choose your size according to the Burda measurement chart on the 
pattern sheet: dresses, blouses, jackets and coats according to your 
bust measurement, pants and skirts according to your hip measure- 
ment. Adjust the pattern pieces, if necessary, by adding or subtract- 
ing the number of inches that your measurements differ from the 
measurements given in the Burda chart. 


AB 

Cut out the following pattern pieces in the reguired size from the 
pattern sheet: 

or the DRESS view A pieces 1 to 7, 

or the DRESS view B pieces 1, 2, and 5 to 7. 


LENGTHEN OR SHORTEN PATTERN PIECES 


Our pattern is calculated for a height of 5 feet, 6 inches (168 cm). If 
you are taller or shorter, you may adjust the pattern to fit your size 
at the lines marked "lengthen or shorten here". This will ensure 
proper fit. 


э» Make sure that you adjust all pieces of one model by the same 
amount at the same lines. 


How to lengthen and shorten pattern pieces: 
Cut the pattern pieces along the marked lines. 


To lengthen, slide the two halves of the pattern piece as far apart as 
necessary. 


To shorten, overlap the two halves of the pattern piece as far as 


necessary. 
Even out the side edges. 

CUTTING OUT 
FOLD (- – – -) means: Here is the center of a pattern piece but in 


no case a cut edge or seam. The piece should be cut double, with the 
fold line forming the center line. 


Pattern pieces outlined with a broken line in the cutting layout are to 
be placed face down on the fabric. 


The cutting layouts on the pattern sheet show how the pattern 
pieces should be placed on the fabric. 


A 

Fabric | and Fabric || 

Cut pieces 1 and 2 of fabric |. Cut pieces 3 to 7 of fabric II. 
®» See cutting layouts on pattern sheet. 


AB 


For a single layer of fabric, the pattern pieces are pinned to the right 
side, For double layers of fabric, right sides are facing and the pattern 
pieces are pinned to the wrong side. Pattern pieces shown extending 
over the fabric fold should be cut last from a single layer of fabric. 


Important: Pin pieces 1, 2, 6 and 7 to the right side of a single layer 
of fabric. The printed side of the pattern pieces must be facing up. 


SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added to the pattern 
pieces: A - no hem allowance on pieces 6 and 7 since 4" (10 cm) are 
already included on the pattern piece, AB - 1%" (4 cm) for hem 
(pieces 1 and 2), %" (1.5 cm) at all other seams and edges except on 
piece 5 (seam allowance is already included). 


Use BURDA carbon paper to transfer the pattern outlines (seam and 
ham lines) and all other lines and markings to the wrona side of the 


= FRANCAIS _ 


PIECES DU PATRON: 


Devant, 1x 

Dos, 1x 

Empiecement devant, 2x 
Empiecement dos, 2x 
Biais d'emmanchure, 1x 
Devant (intérieur), 1x 
Dos (interieur), 1x 
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LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA РЕАМСНЕ А PATRONS 


PREPARATION DU PATRON 


Choisissez la taille du patron sur le tableau des mesures Burda: 
d'apres le tour de poitrine pour les robes, chemisiers, vestes et man- 
teaux, d'apres le tour des hanches pour les pantalons et les jupes. 
Si nécessaire, ajoutez ou retranchez les centimetres qui manguent 
ou qui sont superflus par rapport aux mesures du tableau. 


AB 


Découpez de la planche á patrons 

pour la ROBE A: les pieces 1 a7, 

pour la ROBE В: les pieces 1 et 2, ainsi que 5 a 7, 
sur le contour correspondant a la taille choisie. 


RALLONGER OU RACCOURCIR LE PATRON 


Ce patron est construit pour une stature de 168 cm. Si vous ĉtes plus 
grande ou plus petite, modifiez le patron aux lignes signalées par la 
mention „rallonger ou raccourcir ici" afin d'en préserver le tombant. 


®» Modifiez toutes les pieces toujours à la meme ligne en veillant à 
ajouter ou a retrancher le meme nombre de centimetres. 


Voici comment proceder: 
scindez les pieces aux lignes indiquees. 


Pour rallonger, 
écartez les bords des pieces selon la valeur a ajouter. 


Pour raccourcir, 
faites chevaucher les bords des pieces selon la valeur a retrancher. 
Rectifiez la ligne des bords lateraux. 


COUPE DU TISSU 


PLIURE DU TISSU (- - – -): c'est la ligne mediane d'une piece qui, 
en aucun cas, ne doit étre confondue avec un bord ou une couture. 
La piece coupee dans le tissu aura le double de surface et la ligne de 
pliure correspondra a la ligne milieu. 

Si, sur le plan de coupe, la piece est tracee avec une ligne discon- 
tinue, placez la face imprimée du papier dessous, contre le tissu. 


Les plans de coupe de la planche a patron indiquent comment 
disposer les pieces en papier sur le tissu. 


A 

Coupez les pieces 1 et 2 dans le tissu l, 

les pieces 3 a 7 dans le tissu II. 

24 Se baser sur les plans de coupe de la planche a patrons. 


AB 


Epinglez les pieces sur l'endroit du tissu deplie pour les couper dans 
Uépaisseur simple du tissu, sur l'envers du tissu plie en deux pour les 
couper dans l'épaisseur double. En dernier lieu, coupez dans l'épais- 
seur simple les pieces qui, sur le plan de coupe, dépassent de la pliure. 


Attention: il faut couper les pieces 1, 2, 6 et 7 dans l'épaisseur 
simple du tissu déplié. Disposez les pieces du patron sur l'endroit du 
tissu en placant la face imprimée du papier au-dessus. 


IL faut ajouter les SURPLUS DE COUTURE et les OURLETS:, 
A - aucun ourlet aux pieces 6 et 7 (tracées avec 10 cm d'ourlet); AB 
- 4 cm d'ourlet (pieces 1 et 2) et 1,5 ст de surplus а tous les autres 
bords et coutures, sauf autour de [а piece 5 (tracée surplus compris). 


Avec le papier graphite Copie-Couture BURDA, reportez, sur l'envers 
dutissu, les contours du patron (lignes de couture et lignes d'ourlet), 
ainsi mue [ес lignes et les ranaras indiaues 4 l'intérieur des nières 
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der Packung. 

B 

FUTTER 

Futter nach den Teilen 6 und 7 zuschneiden. 

®» Siehe Zuschneideplane auf dem Schnittbogen. 

Naht- und Saumzugaben mússen zugegeben werden: 
in Saum, 1,5 cm an allen anderen Kanten und Nahten. 
Schnittkonturen auf die Futterteile Ubertragen. 


EINLAGE 
breite Einlagestreifen laut Zeichnungen zuschneiden und bei A 
auf die linke Stoffseite, bei В auf die linke Futterseite búgeln. Schnitt- 
konturen auf die Einlage übertragen. 


NÄHEN 


Beim Zusammennähen liegen die rechten Stoffseiten aufeinan- 
der. 

Alle Linien in den Schnittteilen mit Heftstichen auf die rechte Stoff- 
seite übertragen. 


AB 


KLEID (Teil 1 und 2) 
Brustabnäher im Vorderteil heften und spitz auslaufend steppen. 
Fäden verknoten. Abnäher nach unten bügeln. 


Rechte Schulternaht 


0 Vorderteil rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Schulter- 
naht steppen (Nahtzahl 1). 
Zugaben auseinanderbügeln. 


Reißverschluss (nahtverdeckt) / linke Seitennaht 

Wir haben einen nahtverdeckten Reißverschluss verwendet. Er ist 
von rechts unsichtbar eingesteppt. 

Der Reißverschluss sollte etwas länger als der Schlitz sein. Er wird 
eingenäht, bevor die Seitennaht unterhalb des Schlitzes gesteppt 
wird. Zum Einnähen braucht man ein spezielles Nähfüßchen. 

Linke seitliche Kleidkanten versäubern. 


0 Reißverschluss öffnen und mit der Oberseite nach unten auf die 
ahtzugabe einer Schlitzkante stecken. Die Zahnchen miissen dabei 
genau auf den markierten Schlitzkanten liegen. Reißverschluss mit 
einem speziellen Füßchen, dicht neben den Verschlusszähnchen 
feststeppen. Reißverschluss genauso auf die andere Schlitzkante 
steppen (2a). 

Sie steppen an beiden Schlitzkanten jeweils von oben bis zum 
Schlitzzeichen (Pfeil). Da sich die Zähnchen einrollen, werden sie 
beim Steppen mit dem Spezialfüßchen flach gehalten. 
Reißverschluss schließen. 


Seitennähte / B rechts Schlitz 


д Vorderteil rechts auf rechts auf das Riickenteil legen. Rechte 
Seitennaht heften (Nahtzahl 3) und steppen. Bei B am Schlitzzeichen 
enden (Pfeil). 

Linke Seitennaht von unten so weit wie möglich bis zum Schlitzzei- 
chen heften (Nahtzahl 4) und steppen. Das Reißverschlussende et- 
was wegziehen. Nahtenden jeweils sichern. 

Zugaben versäubern und auseinanderbúgeln. 

Bei В Heftstiche am Schlitz trennen. 


A 

Passenteile doppeln 

An den später inneren Passenteilen die Zugabe der Schulterkanten 
nach innen umbiigeln (siehe Zeichnung 4). 


0 Vord. Passen rechts auf rechts aufeinanderstecken. зе |. Kan- 
ten aufeinanderheften und -steppen. Zugaben zurückschneiden, ein- 
schneiden. 


Riickw. Passe genauso doppeln. 
Passen wenden. Kanten heften, biigeln. Offene Kanten aufeinander- 
heften. 


[5] Мога, Passe rechts auf rechts vom Ouerstrich bis zur seitl. Kante 
auf die vord. Auschnittkante heften (Nahtzahl 5). 


Rückw. Passe genauso auf die Ausschnittkante am Rückenteil hef- 
ten (Nahtzahl 6). 


fabric pieces according to package instructions. 

B 

LINING 

Use pieces 6 and 7 to cut the lining. 

®» See cutting layouts on pattern sheet. 

Seam and hem allowances must be added to the pattern pieces: 


no hem allowance, %" (1.5 cm) at all other seams and edges. 
Transfer pattern piece outlines to the lining pieces. 


INTERFACING 

Cut strips of interfacing 1%" (4 cm) wide as illustrated and iron on 
wrong side of fabric pieces for view A, on wrong side of lining for view 
B. Transfer pattern piece outlines to the interfacing pieces. 


SEWING 
When sewing, right sides of fabric should be facing. 


Transfer all pattern lines to the right side of the fabric with basting 
thread. 


AB 


DRESS (Pieces 1 and 2) 
Baste bust darts on front and stitch toward points of darts. Knot 
ends of thread. Press darts down. 


Right Shoulder Seam 


0 Lay front right sides together with back. Stitch shoulder seam 
(seam number 1). 
Press allowances open. 


Invisible Zipper / Left Side Seam 

We used an invisible zipper which is not visible from the right side of 
the garment. 

The zipper should be a bit longer than the opening. It is inserted be- 
ore the seam below the opening is stitched. You will need a special 
presser foot for invisible zippers. 

eaten left side dress edges. 


0 Open the zipper and pin face down on the seam allowance at one 
edge of the opening. The teeth of the zipper must lie exactly on the 
marked opening edges. Stitch the zipper with the special presser 
oot, stitching close to teeth of zipper. Stitch zipper onto other edge 
ikewise (2a). 


Stitch both edges of the opening from the top edge of the zipper tape 
to the slit mark (arrow). The teeth of an invisible zipper roll inward 
and are held flat by the special presser foot. 

Close zipper. 


Side Seams / B Right Slit 


0 Lay front right sides together with back. Baste right side seam 
(seam number 3) and stitch. End stitching for view В at slit mark 
(arrow). 

Baste left side seam from lower edges as far as possible to slit mark 
(seam number 4) and stitch. Lay end of zipper aside to stitch. Secure 
ends of stitching. 

Neaten allowances and press open. 

Undo basting at slit for view B. 


Double Yoke Pieces 
Press allowance to wrong side at shoulder edges of yoke pieces 
which will lie inside finished garment (see illus. 4). 


0 Pin front yokes right sides together. Baste and stitch side edges 
together. Trim allowances, clip curves. 


Double back yoke likewise. 
Turn yokes. Baste edges, press. Baste open edges together. 


[5] Baste front yoke right sides together with front neckline edge 
from marking to side edge (seam number 5). 


Baste back yoke to neckline edge of back likewise (seam number 6). 


Une notice explicative est jointe dans la pochette du papier graphite. 
B 

DOUBLURE 

Coupez les pieces 6 et 7 dans la doublure. 

24 Se baser sur les plans de coupe de la planche a patrons. 

IL faut ajouter les surplus de couture: n'ajoutez aucun ourlet; 


ajoutez 1,5 ст а tous les autres bords et coutures. 
Reportez les contours du patron sur la doublure. 


Comme indiqué sur les croquis ci-contre, coupez l'ENTOILAGE 
sur 4 cm de large et thermocollez-le sur l'envers du tissu pour A, 
sur l'envers de la doublure pour B. 

Reportez les contours du patron sur l'entoilage. 


COUTURE 


Pour coudre deux piéces ensemble, superposez-les endroit 
contre endroit. 

Bätissez toutes les lignes indiquées à l'intérieur des pieces du patron 
afin qu'elles soient visibles sur l'endroit du tissu. 


AB 


ВОВЕ (pieces 1 et 2) 
Bâtir les pinces de poitrine sur le devant, piquer en effilant les 
pointes. Nouer les fils de piqŭre. Repasser les pinces vers le bas. 


Couture d'épaule droite 


0 Poser le devant sur le dos, endroit contre endroit; piguer les cou- 
tures d'épaule (chiffre герёге 1). 
Ecarter les surplus de couture au fer. 


Fermeture а glissiere (pose invisible) / Couture latérale gauche 
Nous avons opté pour une fermeture à glissière dont la pose sera 
invisible sur l'endroit de la robe. 

Choisir une fermeture а glissiere un peu plus longue que la fente. 
Il faut la coudre en place avant de piquer la couture sous la fente. 
Son montage necessite l'utilisation d'un pied presseur particulier. 
Surfiler les bords lateraux gauche de la robe. 


0 Ouvrir la fermeture à glissière; entre les repères de la fente, 
l'epingler sur le surplus d'un bord, sa face endroit étant placée des- 
sous et sa rangée de maillons étant posée avec minutie sur les lignes 
qui marquent les bords de la еще. Piquer avec le pied presseur 
adapté au montage de ce type de ferm. a gliss. Procéder de méme 
pour coudre la ferm. а 0155. sur le second bord de fente (fig. 2a). 

A chaque бога, piquer du haut des piéces jusqu'au гереге de la fente 
(flèche). Comme la rangée de maillons a tendance а s'enrouler, il 
faut monter la fermeture a glissiere avec le pied presseur adapté 
qui la maintient bien а plat durant le piguage. Fermer la ferm. а gliss. 
Coutures latérales / B Fente d'aisance droite 

0 Poser le devant sur le dos, endroit contre endroit. Bätir la coutu- 
re laterale droite (chiffre repere 3); piguer. В: arröter la couture sur 
le repere де fente (fleche). 
Bätir [а couture laterale gauche (chiffre гереге 4) а partir du Баз de 
la robe; piquer; arreter la couture aussi pres gue possible du гереге 
de fente. Relever légerement l'extremite de la fermeture a glissiere. 
Piquer des points d'arret. Surfiler et écarter les surplus au fer. 

В: retirer le бан de la fente d'aisance. 


A 

Doublage des empiecements 

Replier et repasser sur l'envers le surplus d'epaule des pieces qui 
seront ultérieurement les empiécements intérieurs (м. fig. 4). 


0 Epingler les pieces de l'empi&cement devant l'une sur l'autre 
endroit contre endroit; bátir le bord latéral; piquer. Réduire et cranter 
les surplus de couture. 


Doubler de méme l'empiécement dos. 
Retourner les empiecements sur l'endroit; faufiler le long des bords 
cousus. Fermer le bord ouvert par un báti. 


[5] Bâtir l'empiecement devant sur le bord devant du décolleté (chif- 
fre repère 5), du repère transversal au bord lateral et endroit contre 
endroit. 


De méme, ранг l'empiecement dos sur le bord du décolleté dos 
(chiffre repère 6). 


DEUTSCH 


A 


Kleid / Stoff Il (später innen) 

Das Kleid genauso wie das Kleid aus Stoff | nähen, es ist gegen- 
gleich. Gleiche Nahtzahlen treffen aufeinander. 

Zugaben am Schlitz für den Reißverschluss nach innen umbügeln. 


0 Kleid aus Stoff Il rechts auf rechts über den Passenteilen auf die 
Aussschnittkante des Kleids aus Stoff | stecken; Schulternähte tref- 
fen aufeinander. Ausschnittkanten aufeinanderheffen und -steppen. 
Zugaben zurückschneiden, einschneiden. 

Kleid aus Stoff || nach oben legen, Zugaben in das Kleid aus Stoff II 
bügeln, die Passen liegen noch unten. Zugaben schmal neben der 
Naht feststeppen (ба). 

Kleid aus Stoff || nach innen umheften, bügeln. Passen nach oben le- 
gen. Armausschnittkanten aufeinanderheften. Schlitzkanten von 
Hand auf die Reißverschlussbänder nähen (6b). 


Saum (außen) 


[7] Saum versáubern, umheften, bügeln. Saum von Hand locker an- 
nähen. 


Saum (innen) 


[8] Saum an der UMBRUCHLINIE nach außen wenden, 1 cm breit 
einschlagen und festheften. Saum schmal feststeppen. So werden 
die Nahtzugaben der Seitennähte vom Saum verdeckt. 


Linke Schulternaht / Passe 


[9] Vord. Passe rechts auf rechts auf die rückw. Passe legen, Schul- 
ternaht steppen (Nahtzahl 2). Zugaben an den Ecken schrag ab- 
schneiden. 
Zugaben nach innen schieben und auseinanderbúgeln. An der inne- 
ren Passe die eingeschlagenen Zugaben von Hand gegeneinander- 
nahen (9a). 


B 


Trager 

Kleid anprobieren. Ripsband für den Trager zwischen den Querstri- 
chen unter die мога. und rúckw. Ausschnittkante stecken. Trägerlän- 
ge markieren. 


© Trágerenden zwischen den Ouerstrichen auf die vord. und rückw. 
Auschnittkante ћећеп. 


Futter 
Das Futterkleid genauso wie das Kleid náhen, es ist gegengleich. Zu- 
gaben am Schlitz für den Reißverschluss nach innen umbügeln. 


Futter rechts auf rechts auf die Aussschnittkante am Kleid stecken. 
Kleid füttern wie bei Text und Zeichnungen 6. 
Ausschnittkante nach Wunsch 0,7 cm breit absteppen 


Kleidsaum 
Schlitzzugaben auflegen. Saum wie bei Text und Zeichnung 7 annä- 


ENGLISH | 


A 


Dress / Fabric II (Inside Finished Garment) 

Construct dress as for dress of fabric |, but in mirror image. Match 
same seam numbers. 
Press allowances at zip opening to inside. 


[6] Pin dress of fabric II right sides together with neckline edge and 
over yoke pieces of dress of fabric |, matching shoulder seams. Baste 
and stitch neckline ейде together. Тит allowances, clip curve. 


Lay dress of fabric Il up, press allowances onto dress of fabric Il. 
Yokes still lie downward. Stitch allowances close to seam (ба). 


Baste dress of fabric Il to inside, press. Lay yokes up. Baste armhole 
edges together. Sew edges of zip opening to zipper tapes by hand 
(6b). 


Hem (Outside) 


[7] Neaten hem, baste to inside and press. Stitch hem loosely by 
hand. 


Hem (Inside) 


0 Turn hem out on FOLD LINE, turn in %" (1 cm) wide and baste. 
Stitch narrow hem. The hem will thus cover the side seam allow- 
ances. 


Left Shoulder Seam / Yoke 


[9] Lay front уоКе right sides together with back yoke. Stitch shoul- 
der seam (seam number 2). Trim allowances at corners at an angle. 


Slip allowances to inside and press open. Sew turned in allowances 
of inside yoke together by hand (9a). 


B 


Strap 
Try on dress. Pin petersham ribbon for strap on underside of front 
and back neckline between markings. Mark length of strap. 


0 Baste strap ends to front and back neckline edge between 
markings. 


Lining 
Construct dress lining as for dress of top fabric but in mirror image. 
Press allowances at edges of zipper opening to inside. 


Pin lining right sides together with neckline edge of dress. 
Line dress as described and illustrated in step 6. 
Optional: Topstitch neckline edge 14" (0.7 cm) wide. 


A 


Robe / tissu II (ultérieurement montée а l'intérieur de la robe) 
Coudre cette robe comme celle réalisée en tissu |, mais dans le sens 
symétriquement oppose. Veiller а faire coincider les chiffres reperes. 
Replier et repasser les surplus de la fente pour [а ferm. а gliss. 


0 Epingler la robe en tissu II sur le bord du décolleté de la robe en 
tissu |, par-dessus les pieces de l'empiecement, et coutures d'épaule 
sur coutures d'épaule. Ванг le bord du décolleté; piquer. Réduire et 
cranter les surplus de couture. 
Relever la robe en tissu II; repasser les surplus de couture sur la ro- 
be en tissu Il: les empiecements sont encore dirigés vers le bas. 
Coudre les surplus sur la robe en piquant à ras de la couture (fig. Ba). 
Retourner et bátir la robe sur l'envers; repasser. Relever les empié- 
cements. Bâtir les bords d'emmanchure. Coudre les bords de fente 
sur les rubans de la fermeture à glissiére à la main (fig. 6b). 


Ourlet (extérieur) 


9 Surfiler l'ourlet, le replier et le bátir sur l'envers; repasser. 
Coudre l'ourlet en place souplement à la main. 


Ourlet (intérieur) 


0 Suivant la LIGNE DE PLIURE (Umbruchlinie), replier l'ourlet vers 
l'extérieur, remplier le bord de coupe sur 1 cm de large, ранг l'ourlet 
en place. Piguer a ras du rempli. Ainsi, les surplus de couture 
latéraux sont recouverts par l'ourlet. 


Couture d'épaule gauche / Empiecement 


[9] Poser l'empiecement devant sur l'empiecement dos, endroit 
contre endroit: piquer la couture d'épaule (chiffre repere 2). Biaiser 
les angles des surplus de couture. 

Repousser les surplus de la couture sur l'envers et les écarter au fer. 
A la piece interieure de l'empiecement, fermer la couture bord a 
bord a la main (fig. 9a). 


B 


Bretelles 

Essayer la robe. Pour la bretelle, 6pingler le ruban de reps contre le 
bord devant et le bord dos du decollete, chaque fois d'un repere 
transversal a l'autre. Marquer la bonne longueur de la bretelle. 


[io] Ванг les extrémités de la bretelle sur le bord devant et le bord 
dos du du decollete, chaque fois d'un repere transversal a l'autre. 


Doublure 

Coudre la doublure exactement comme la robe, dans le sens sym- 
etriquement oppose. Replier et repasser sur l'envers les surplus de 
la fente pour la fermeture а glissiere. 


Epingler la doublure sur le bord du decollete de la robe, endroit 
contre endroit. 

Proceder au doublure de la robe — voir texte et fig. 6. 

A volonté, surpiquer la robe а 0,7 cm du bord du decollete. 


Ourlet de la robe 
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hen. Schlitzzugaben wieder nach Innen wenden, festheften. SchUtZ- 
kanten 0,7 cm breit absteppen. 


Untere Futterkante nur versäubern. 


AB 


Rechter Armausschnitt / Schrägstreifen (Teil 5) 
Schragstreifen längs falten, linke Seite innen. Bügeln. 
®» Zugabe am Armausschnitt auf 1 cm zurückschneiden. 


0 Schrägsreifen rechts auf rechts auf den Armausschnitt heften, 
die offenen Kanten liegen auf der Zugabe. Schragstreifen 1 cm breit 
feststeppen. Zugaben zurückschneiden, einschneiden. 


人 Schrägstreifen nach innen umheften, búgeln. Schrägstreifen von 
Hand auf das Innen- bzw. Futterkleid náhen (siehe Zeichnung) oder 
Armausschnittkanten 0,7 cm breit absteppen. 

Zeichnung 11 und 12 zeigt A. 


Dress Hem 

Unfold allowances at slit. Stitch hem as described and illustrated in 
step 7. Turn slit allowances to inside again, baste. Topstitch slit edges 
Ya" (0.7 cm) wide. 


Just neaten lower lining edge. 


AB 


Right Armhole / Bias Strip (Piece 5) 
Fold bias strip lengthwise, wrong side facing in. Press. 
®» Trim allowance at armhole to %" (1 cm). 


(11) Baste bias strip right sides together with armhole edge so that 
open edges lie on the allowance. Stitch bias strip %" (1 cm) wide. 
Trim allowances, clip curve. 


(12) Baste bias strip to inside, press. Sew Маз strip to inside dress and 
lining by hand (see illustration) ог topstitch armhole edges V4" (0.7 
ст). 

Illustrations 11 and 12 show view А. 


Deplier les surplus de la lente. Coudre | ourlet en place — v. texte et 
fig. 7. Replier et batir les surplus de [а fente sur l'envers. Surpiguer 
la fente а 0,7 cm des bords. 


Procéder а un simple surfilage du bord inférieur de la doublure. 


AB 


Emmanchure droite / Biais (piece 5) 

Hier le biais dans le sens de la longueur, endroit contre endroit; 
repasser, 

24 Reduire le surplus d'emmanchure a 1 ст. 


0 Bâtir le biais sur 'emmanchure, endroit contre endroit: son bord 
ouvert reposer sur le surplus d'emmanchure. Piquer sur le biais а 
1 ст du bord. Reduire et cranter les surplus de couture. 


0 Rabattre et ранг le biais sur l'envers; repasser. Coudre le biais à 
la main sur la robe intérieure ou la doublure — v. fig. 12 — ou sur- 
piquer les emmanchures à 0,7 cm du bord. 

Les fig. 11 et 12 représente A. 
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NEDERLANDS ` 


PATROONDELEN: 


1 voorpand 1х 

2 achterpand 1х 

3 voorste pasdeel 2x 

4 achterste pasdeel 2x 

5 schuine strook / armsgat 1x 
6 voorpand (binnen) 1x 

7 achterpand (binnen) 1x 


>> > > >> > 
со оо оо оо оо 


KNIPVOORBEELDEN STAAN OP HET WERKBLAD 


PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN 


Zoek de maat volgens de burda-maattabel op het werkblad: jur- 
ken, blouses, jasjes en mantels volgens de bovenwijdte kiezen; 
broeken en rokken volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papie- 
ren patroondelen met het aantal cm aanpassen dat de maten van 
de burda-maattabel afwijken. 


AB 


Knip van het werkblad uit: 
voor JURK A de delen 1 tot 7, 
voor JURK B de delen 1, 2 en 5 tot 7. 


PATROON VERLENGEN OF INKORTEN 


Ons patroon is op een lichaamslengte van 168 cm afgestemd. Als 
u groter of kleiner bent, kunt u het patroon bij de getekende lijnen 
„hier verlengen of inkorten“ aan de betreffende maat aanpassen. 
Zo blijft de pasvorm behouden. 


34 Verander de patroondelen altijd bij dezelfde lijn met hetzelfde 
aantal cm. 


Zo gaat u te werk: 
De patroondelen bij de betreffende lijnen doorknippen. 


Om de patroondelen te verlengen de doorgeknipte delen een 
stukje van elkaar leggen (het aantal cm dat и in wilt voegen). 


Om de patroondelen in te korten de patroondelen een stukje 
over elkaar heen leggen (het aantal cm dat u in wilt korten). 
De zijranden mooi laten verlopen. 


KNIPPEN 


STOFVOUW (- - - >): hier is het midden van een patroondeel, 
maar nooit de rand of een naad. Het patroondeel dubbel zo groot 
knippen, daarbij ligt de stofvouw bij het midden van het patroon- 
deel. 


De patroondelen met een gestreepte contourlijn in het knipvoor- 
beeld worden met de beschreven kant naar onderen op de stof 
gelegd. 


In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroon- 
delen op de stof neergelegd moeten worden. 


A 

Stof еп stof II 

De delen 1 en 2 van stof | 
Э» Де knipvoorbeeld op 


AB 


de delen 3 tot 7 van stof II knippen. 
het werkblad. 


Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van de stof 
vastspelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De 
delen op de verkeerde kant van de stof vastspelden. De delen die 
in het knipvoorbeeld over de stofvouw heen liggen, als laatste bij 
enkele stoflaag knippen. 


Belangrijk: de delen 1, 2, 6 en 7 bij enkele stof op de goede kant 
van de stof vastspelden, de beschreven kant van het papieren pa- 
troondeel ligt naar boven toe. 


NADEN en ZOOM aanknippen: 

А - geen zoom bij deel 6 en 7 (al incl. 10 cm), 

AB - 4 cm zoom (deel Len 2), 1,5 cm bij alle andere randen en na- 
den, behalve bij deel 5 (al incl. naad). 


Met behulp van BURDA-kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in de 
verpakking) de patroonlijnen (naden en zoom) en de lijnen en te- 
kentjes in de patroondelen aan de verkeerde kant van de stof 
overnemen. 


B 
VOERING 


\/nerinn valnenc Че delen В an 7 kninnen 


_ ITALIANO = 


PARTI DEL CARTAMODELLO 


1 davanti 1х 

2 dietro 1x 

3 sprone davanti 2x 

4 sprone dietro 2x 

5 striscia in isbieco scalfo 1x 
6 davanti interno 1x 

7 dietro interno 1x 


> > > > > > > 
www оо оо 


GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI 


PRIMA DI TAGLIARE 


Per scegliere la taglia giusta confrontare le proprie misure con 
quelle indicate nella tabella Burda: per i vestiti, le camicette, le 
giacche ed | cappotti basarsi sulla circonferenza petto, per i pan- 
aloni sulla circonferenza fianchi. Se necessario, modificare il car- 
amodello aggiungendo о togliendo i cm di differenza fra le vostre 
misure e quelle riportate nella tabella. 


AB 


agliare dal foglio tracciati 

per (ABITO A le parti 1 - 7; 

per 'ABITO B le parti 1, 2e 5-7 
nella taglia desiderata. 


COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO 


Questo cartamodello ё adatto ad una statura di 168 cm. 

Se la vostra statura differisce da quella riportata nella nostra {а- 
bella, bisogna modificare il cartamodello lungo le linee contras- 
segnate con ,allungare o accorciare qui". In questo modo la vesti- 
bilitä del capo resterà invariata. 


»» Allungare o accorciare sempre tutte le parti del cartamodello 
lungo la stessa linea e sempre per le stesse misure. 


Come procedere 
Tagliare le parti del cartamodello lungo le linee indicate. 


Per all 
sari. 


ungare il cartamodello separare le parti per i cm neces- 


Per accorciare il cartamodello sovrapporre i bordi del carta- 
modello per i cm necessari. 
Pareggiare i bordi laterali. 


TAGLIO 


La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (- - - - & il centro di una 
parte del cartamodello, ma mai un bordo o una cucitura. La parte 
di stoffa va tagliata sempre grande il doppio, la ripiegatura forma 
a linea centrale. 


Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presen- 
ano un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul tes- 
suto con il lato stampato rivolto verso il basso. 


Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come 
disporre sulla stoffa le parti del cartamodello. 


A 

Tessuto | e || 

Tagliare le parti 1 e 2 nel tessu 
34 Vedere gli schemi per il tag 


AB 


o |, le parti 3-7 nel tessuto ||, 
io sul foglio tracciati. 


Se il tessuto va tagliato nello strato semplice appuntare le parti ! 
del cartamodello sul diritto della stoffa. Se il tessuto è doppio il ! 
diritto & all'interno; le parti vanno appuntate sul rovescio della , 
stoffa. Le parti che nello schema per il taglio sporgono dalla ripie- 1 
gatura della stoffa vanno tagliate per ultimo nel tessuto semplice. ! 


Importante: appuntare le parti 1, 2, 6 e 7 sul diritto del tessuto , 
semplice, il lato stampato del cartamodello va rivolto verso l'alto. 1 


Aggiungere i MARGINI DI CUCITURA E D'ORLO: | 
A- nessun margine alle parti 6 e 7 (sono gia compresi 10 cm); AB | 
- 4 ст all'orlo delle parti 1 e 2: 1,5 cm a tutti gli altri bordi e le cu- 1 


citure, eccetto alla parte 5 (il margine e gia compreso). ! 


Con l'aiuto della carta copiativa BURDA riportare sul rovescio 
della stoffa i contorni del cartamodello (linee di cucitura e d'orlo) 
e le linee ed i contrassegni presenti sulle parti. Attenersi alle 
istruzioni allegate alla confezione della carta copiativa. 


B 


| ESPANOL —— 


PIEZAS DEL PATRON 


1 delantero 1 vez 

2 espalda 1 vez 

3 canesu delantero 2 veces 
4 canesU posterior 2 veces 
5 tira al bies / sisa 1 vez 

6 delantero (dentro) 1 vez 
7 espalda (dentro) 1 vez 


> > > > > > > 
రారారా రారు 


LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES 


PREPARACIÖN DE LAS PIEZAS DE PATRÖN 


Buscar la hoja en la talla de patrones según la tabla de medidas 
Burda: vestidos, blusas, chaquetas y abrigos según el contorno de 
pecho; pantalones y faldas según el contorno de cadera. Modifi- 
car el patrón de papel en los centímetros que difieran de la tabla 
de medidas Burda. 


AB 


Cortar de la hoja de patrones 

para el VESTIDO A las piezas Та 7, 

para el VESTIDO В las piezas 1, 2y 5a 7 
en la talla correspondiente. 


ALARGAR O ACORTAR EL PATRÓN 


Nuestro patrón está calculado para una altura de 168 cm. Si us- 
ted es más alta o más baja, tendrá que ajustar el patrón a su me- 
dida por las líneas indicadas "alargar o acortar el patrón", Así el 
ajuste será perfecto, 


24 Modificar siempre todas las piezas por la misma línea y los 
mismos centímetros. 


Realización: 
Cortar las piezas del patrón por las líneas indicadas. 


Para alargar separar las piezas todo lo que sea necesario. 


Para acortar solapar los cantos del patrón todo lo que sea nece- 
sario. 
Igualar los cantos laterales. 


CORTE 


EL DOBLEZ (- - - - es el medio de una pieza de patrón. № se 
debe confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el 
doble de grande, asi el doblez forma la linea central. 


Las piezas con linea de contorno discontinua en el plano de corte 
se colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo. 


Los planos de corte en la hoja de patrones muestran la distri- 
bucion de las piezas en la tela. 


Tela | y tela || 
Cortar las piezas 1 у 2 de la tela | у las piezas 3 a 7 de la tela Il. 
34 Véanse los planos de corte en la hoja de patrones. 


AB 


Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. 
Con la tela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas 
al revés. Las piezas que en el plano de corte quedan por encima 
del doblez, se cortan al final con la tela desdoblada. 


Importante: prender las piezas 1, 2, 6 y 7 al derecho con la tela 
desdoblada, el lado impreso de las piezas de patrón tiene que 
quedar arriba. 


Añadir MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO: 

A - sin dobladillo en las piezas 6 y 7 (10 cm ya están incluidos), 
AB - 4 cm dobladillo (piezas 1 y 2), 1,5 cm en todos los cantos y 
costuras restantes, excepto en la pieza 5 (el margen ya está inclu- 
ido). 


Con la ayuda del papel de calco Burda reportar al revés de la tela 
[05 contornos de patrón (líneas de costura y dobladillo) y las líne- 
as y marcas dibujadas en las piezas. Seguir las instrucciones del 
paquete. 


B 
FORRO 


» Zie knipvoorbeeld op het werkblad, | 

Naden en zoom aanknippen: 

Geen zoom, 1,5 cm bij alle andere randen en naden. 
Patroonlijnen op de voering overnemen. 


TUSSENVOERING 

4 ст brede stroken tussenvoering volgens de tekeningen knippen 
en bij A aan de verkeerde kant van de stof, bij B aan de verkeerde 
kant van de voering opstrijken. De patroonlijnen op de tussenvoe- 
ring overnemen. 


NAAIEN 


Bij het stikken van de naden liggen de goede kanten van de pa- 
troondelen op elkaar. 
Alle lijnen in de patroondelen met rijgsteken naar де goede kant 
van de stof overnemen. 


AB 


JURK (deel 1 en 2) 
De coupenaden bij het voorpand rijgen en tot een punt stikken. 
De draden knopen. De coupenaden naar onderen toe strijken. 


Rechter schoudernaad 
0 Het voorpand op het achterpand leggen (goede kan 


kaar), een schoudernaad stikken (naadcijfer 1). 
De naden openstrijken. 


en op el- 


De naadritssluiting inzetten / linkerzijnaad 
Wij hebben een naadritssluiting genomen. 
goede kant onzichtbaar ingezet. 

De rits moet lets langer zijn dan het ritssplit. Н wordt ingezet, 
voordat de zijnaad onder het split gestikt wordt. Voor het inzetten 
van een naadritssluiting heeft u een speciaal stikvoetje nodig. 
Linker zijranden van de jurk zigzaggen. 


Deze wordt aan de 


0 De rits opendoen en met de bovenkant naar onderen bij een 
splitrand vastspelden. De tandjes moeten exact bij de aangege- 
ven splitranden liggen. De rits met een speciaal stikvoetje net 
naast de tandjes vaststikken. De rits op dezelfde manier bij de an- 
dere splitrand vaststikken (2a). 

Stik bij beide splitranden steeds vanaf de bovenkant tot het split- 
tekentje (pij). Omdat de tandjes oprollen, worden ze tijdens het 
stikken door het stikvoetje platgedrukt. 

Rits dichtdoen. 


Zijnaden / B split (rechts) 


[3] Het voorpand op het achterpand leggen (goede kanten op el- 
kaar). Rechter zijnaad rijgen (naadcijfer 3) stikken. Bij B bij het 
splittekentje eindigen (pijl). 

De linker zijnaad vanaf de onderkant zo ver mogelijk tot het split- 
tekentje rijgen (naadcijfer 4) en stikken. Het uiteinde van de rits 
opzij leggen. Een keer heen en terug stikken. 

Naad apart zigzaggen en openstrijken. 

Bij В de rijgsteken bij het split loshalen. 


A 
Pasdelen dubbel afwerken 

Bij de pasdelen die later binnen zitten, de schouernaden naar de 
verkeerde kant omstrijken (zie tekening 4). 


0 De voorste pasdelen op elkaar spelden (доеде kanten op el- 
kaar). De zijranden rijgen еп stikken. De naden bijknippen, inknip- 
pen. 


De achterste pas op dezelfde manier dubbel afwerken. 
Passen keren. De randen rijgen, strijken. De open гапа dichtrijgen. 


[5] De voorste pas vanaf het streepje tot де zijrand ор де voorste 
halsrand уаз деп (goede kanten op elkaar) (naadcijfer 5). 


De achterste pas op dezelfde manier op de achterste halsrand 
vastrijgen (naadoijfer 6). 


FODERA 

Tagliare la fodera in base alle parti 6 e 7. 

2» Vedere gli schemi per il taglio sul foglio tracciati. 
Aggiungere i margini di cucitura e d'orlo: 

nessun margine all'orlo; 1,5 cm a tutti gli altri bordi e le cuciture. 
Riportare i contorni del cartamodello sulle parti della fodera. 


RINFORZO 
Tagliare delle strisce di rinforzo alte 4 cm, per A stirarle sul rove- 
scio della stoffa, per В sul rovescio della fodera come illustrato. 
Riportare sul rinforzo i contorni del cartamodello. 


CONFEZIONE 


Durante il cucito i lati diritti delle stoffe devono combaciare. 
Riportare sul diritto del tessuto con punti d'imbastitura tutte le li- 
nee presenti sulle parti del cartamodello. 


Numero di congiunzione = NC 
AB 


ABITO (parti 1 e 2) 
Imbastire le pinces del seno sul davanti e cucirle a punta. Anno- 
dare i fili e stirare le pinces verso il basso. 


Cucitura spalla destra 


0 Disporre il davanti sul dietro diritto su diritto, chiudere [а cu- 
citura della spalla (NC 1). 
Stirare aperti i margini. 


Chiusura lampo a spirale / Cucitura laterale sinistra 

Nel modello originale ё stata inserita una lampo a spirale. Ouesta 
speciale lampo viene cucita dal diritto ed ë invisibile. 

La lampo dovrebbe essere un po più lunga dell'apertura e va cu- 
cita (con l'apposito piedino) prima di chiudere la cucitura al disot- 
to del contrassegno. 
Rifinire i bordi laterali a sinistra dell'abito. 


0 Aprire la lampo ed appuntarla sul margine di un bordo 
dell'apertura con il lato superiore rivolto verso il basso. | dentini 
devono combaciare perfettamente con i bordi dell'apertura indi- 
cati. Cucire la lampo con l'apposito piedino unilaterle a filo dei 
dentini. Cucire allo stesso modo l'altra meta della lampo sull'altro 
bordo dell'apertura (2a). 
Cucire su ambedue i bordi dell'apertura dall'alto verso il contras- 
segno (freccia). Dato che i dentini di queste lampo tendono ad ar- 
rotolarsi, il 0160100 unilaterale li mantiene piatti sulla stoffa. 
Chiudere la lampo. 


Cuciture laterali / B a destra con spacco 


0 Disporre il davanti sul dietro diritto su diritto. Imbastire [а cu- 1 
citura laterale destra (NC 3) e chiuderla; per B non cucire oltre il | 
contrassegno dello spacco (freccia). 

Imbastire la cucitura laterale sinistra dal basso andando avanti il | | 
più possibile fino al contrassegno dell’ apertura (NC 4). Chiudere 1 
la cucitura. Per facilitare questa operazione spostare un po' di la- | 
to la lampo. Fermare la cucitura a dietropunto. 
Rifinire i margini e stirarli aperti. 

Per В disfare l'imbastitura allo 502000. 


A 
Doppiare le parti dello sprone 

Alle parti dello sprone che, in un secondo momento, saranno 
all'interno stirare verso l'interno il margine ai bordi delle spalle, 


vedi la figura 4. 


[4] Appuntare insieme gli sproni davanti diritto su diritto. Imbas- 
ire insieme i bordi laterali e сиси. Rifilare i margini ed inciderli. 


Cucire allo stesso modo lo sprone dietro. 
Voltare gli sproni. Imbastire i bordi e stirare. Imbastire insieme i 
bordi aperti. 


0 Imbastire [0 sprone davanti, diritto su diritto, sul bordo davan- 
i dello scollo dal trattino fino al bordo laterale (NC 5). 


mbastire allo stesso тойо [0 sprone dietro sul bordo dello scollo 
dietro (NC 6). 


Cortarlo зедип las piezas 6 y 7. 

34 Véanse los planos de corte en la hoja de patrones. 

Añadir márgenes de costura y dobladillo: 

sin dobladillo, 1,5 em en todos [05 cantos y costuras restantes. 
Reportar los contornos de patrón en las piezas de forro. 


ENTRETELA 

Cortar tiras de entretela de 4 cm de ancho según los dibujos y 
plancharlas para A al revés de la tela y para B al revés del forro. 
Reportar los contornos de patrón en la entretela. 


CONFECCIÓN 


Al coser los derechos quedan superpuestos. 
Reportar con hilvanes todas las líneas de las piezas al derecho. 


AB 


VESTIDO (piezas 1 y 2) 
Hilvanar las pinzas del pecho en el delantero y coserlas en pun- 
ta. Anudar los hilos. Planchar las pinzas hacia bajo. 


Costura derecha de hombro 


0 Poner el delantero en la espalda con los derechos encarados, 
coser la costura hombro (número 1). 
Planchar los márgenes abiertos. 


Cremallera (costura oculta) / costura lateral izquierda 
Nosotros hemos empleado una cremallera de costura oculta. Se 
cose por el derecho sin que se vea. 

La cremallera tiene que ser un poco más larga que la abertura. Se 
cose antes de cerrar la costura lateral por debajo de la abertura. 
Se necesita un prensatelas especial para cremalleras de un pie. 
Sobrehilar los cantos laterales izquierdos del vestido, 


0 Abrir la cremallera у prenderla con la сага superior hacia ba- 
jo en el margen de costura de un canto de abertura. Los dienteci- 
tos tienen que quedar justo en los cantos de abertura marcados. 
Coser la cremalllera con un prensatelas especial de un pie al ras 
de los dientecitos. Coser igualmente la cremallera en el otro can- 
to de abertura (2a). 
Trabajar a ambos cantos desde arriba hasta la marca (flecha). 
Como los dientecitos se enrollan, se sujetan alisandolos al coser 
con el prensatelas, 

Cerrar la cremallera. 


Costuras laterales / B abertura a la izquierda 

0 Poner el delantero еп la espalda derecho contra derecho, hil- 
vanar la costura lateral derecha (número 3) y coser. Terminar en 
B en la marca de abertura (flecha). 

Hilvanar la costura lateral izquierda desde abajo todo lo que se 
| pueda hasta la marca (numero 4) y coser. 

Retirar un poco el extremo de la cremallera. Asegurar los extre- 
mos, Sobrehilar [05 márgenes y plancharlos abiertos. 

En В descoser [05 hilvanes en la abertura. 


A 

Forrar las piezas de canesú 

En las piezas internas de canesú volver hacia dentro y planchar 
entornado el margen de los cantos hombro (véase dibujo 4). 


0 Prender superpuestos los canesús delanteros derecho соп- 
tra derecho. Hilvanar y coser montados los cantos laterales, Re- 
ar los márgenes y dar unos cortes. 


Coser igual el canesú posterior. Girar los canesüs. Hilvanar los 
os y planchar. Hilvanar montados los cantos, 

[5] Hilvanar el canesú delantero al canto delantero del escote de- 

recho contra derecho desde la marca hasta el canto lateral (nú- 


mero 5). 


Hilvanar igual el canesú posterior al canto del escote en la espal- 
da (número 6). 


6757/4 


| NEDERLANDS ` 


A 


Jurk / stof Il (later aan de binnenkant) 
De jurk op dezelfde manier als de jurk van stof | naaien, in spiegel- 
beeld. Dezelfde naadcijfers liggen op elkaar. 

De randen bij het ritssplit naar binnen omstrijken. 


0 Jurk van stof || over de pasdelen op de halsrand van де jur 
van stof | vastspelden (goede kanten op elkaar); de schouderna- 
den liggen op elkaar. De halsranden op elkaar rijgen en stikken. 
De naden bijknippen, inknippen. 
Jurk van stof Il naar boven toe leggen. De naad naar de jurk van 
stof ll strijken, de pasdelen liggen nog onder. De naden smal naas 
het stiksel vaststikken (6a). 

Jurk van stof || naar onderen toe leggen, vastrijgen, strijken. De 
passen naar boven toe leggen. De armsgaten op elkaar rijgen. De 
splitranden met de hand bij de ritsbanden vastnaaien (60). 


Zoom (buiten) 


0 De zoom zigzaggen, omvouwen, rijgen en strijken. De zoom 
met de hand losjes vastnaaien. 


Zoom (binnen) 


[8] Zoom bij de VOUWLIJN naar buiten keren, 1 cm breed inslaan 
en vastrijgen. De zoom smal vaststikken. De zijnaden worden op 
deze manier door de zoom bedekt. 


Linker schoudernaad / pas 


0 De achterste pas op de voorste раз leggen (goede kanten ор 
elkaar), de schoudernaden stikken (naadcijfer 2). De naden op de 
hoeken schuin afknippen. 

De naden naar binnen toe schuiven en openstrijken. Bij de binnen- 
ste pas de ingeslagen randen met de hand vastnaaien (9a). 


B 


Schouderbanden 

De jurk passen. Ripsband voor de bandjes tussen de streepjes 
onder de voorste en achterste halsrand leggen en vastspelden. 
De lengte controleren. 


0 De uiteinden tussen de streepjes op de voorste en achterste 
halsrand уаз деп. 


Voering 
De jurk van voering op dezelfde manier als de jurk van stof naaien, 
in spiegelbeeld. De randen bij het ritssplit naar binnen omstrijken. 


De voering op de halsrand van de jurk vastspelden (goede kanten 
op elkaar) 

Jurk voeren volgens punt en tekening 6. 

De halsrand eventueel 0,7 cm breed doorstikken. 


Zoom van de jurk 

Splitranden open neerleggen. Zoom volgens punt en tekening 7 
vastnaaien. De splitranden weer naar binnen omvouwen, vastrij- 
gen. De splitranden 0,7 cm breed doorstikken. 


De onderrand van de voering alleen zigzaggen. 


AB 


A 


Abito / Tessuto II (in un secondo momento sara il lato interno) 
Cucire l'abito come fatto per l'abito di tessuto |, ё in senso specu- 
(аге, Gli stessi NC combaciano. 

Stirare verso l'interno i margini all'apertura per la lampo. 


0 Appuntare l'abito di tessuto II, diritto su diritto, sopra le parti 
dello sprone sul bordo scollo dell'abito di tessuto |; le cuciture 
delle spalle combaciano. Imbastire insieme i бога! dello scollo e 
cucirli. Rifilare i margini ed inciderli. 

Disporre verso l'alto l'abito di tessuto ||, stirare i margini verso 
l'abito di tessuto II, gli sproni sono ancora rivolti verso il basso. Cu- 
cire i margini a filo della cucitura (6a). 

Imbastire verso l'interno l'abito di tessuto ll e stirare. Disporre gli 
sproni verso l'alto. Imbastire insieme i bordi dello scollo. Cucire a 
mano i bordi dell'apertura sulle fettucce della lampo (6b). 


Orlo (lato esterno) 


[7] Rifinire l'orlo, ripiegarlo verso l'interno, imbastirlo, stirarlo e 
cucirlo a mano a punti morbidi. 


Orlo (lato interno) 


0 Piegare verso l'esterno l'orlo lungo la LINEA DI RIPIEGATU- 
ВА, ripiegarlo all'interno per 1 cm ed imbastirlo. Cucire l'orlo a fi- 
lo del bordo. In questo modo i margini delle cuciture laterali ver- 
ranno nascosti dall'orlo. 


Cucitura spalla sinistra / Sprone 


0 Disporre lo sprone davanti sullo sprone dietro diritto su dirit- 
to, chiudere la cucitura della spalla (NC 2). Тад аге in isbieco i 
margini sugli angoli. 

Spingere i margini verso l'interno e stirarli aperti. Allo sprone in- 
terno cucire insieme a mano i margini ripiegati all'interno (да). 


B 


Spallina 

Indossare l'abito. Per (а spallina appuntare il nastro canneté fra 
itrattini sotto i bordi davanti e dietro dello scollo. Contrassegnare 
la lunghezza della зра па, 


@ Imbastire le estremitä della spallina fra i trattini sul bordo 
500110 davanti e dietro. 


Fodera 
Cucire la fodera come Labito di stoffa, € in senso speculare. Stira- 
re verso l'interno i margini all'apertura per la lampo. 


Appuntare la fodera, diritto su diritto, sul bordo scollo dell'abito. 
Foderare l'abito come spiegato al punto 6. 
А piacere eseguire un'impuntura a 0,7 cm dal bordo dello scollo. 


Orlo all'abito 

Aprire i margini dello spacco. Cucire l'orlo come spiegato al pun- 
to 7. Piegare nuovamente verso l'interno i margini dello spacco ed 
imbastirli. Impunturare a 0,7 cm dai bordi dello spacco. 


Rifinire il bordo inferiore della fodera. 


AB 


Scalfo destro / Striscia in isbieco (parte 5) 

Piegare per lungo la striscia in isbieco, il rovescio 6 all'interno e 
stirarla. 

®» Accorciare il maraine ai bordi degli scalfi all'altezza di 1 cm. 


Vestido / tela II (después dentro) 
Coser igual el vestido como el vestido de la tela |. Es a la inversa. 
Los números de costura iguales coinciden superpuestos. 
Volver hacia dentro y planchar entornados los márgenes en la 
abertura para la cremallera, 


0 Prender el vestido de la tela al canto del escote del vestido 
de la tela | por encima de las piezas de canesú con los derechos 
encarados, las costuras hombro coinciden superpuestas. Hilva- 
nar y coser montados los cantos del escote. Recortar los marge- 
nes y dar unos cortes. 
Poner el vestido de la tela ll hacia arriba, planchar los margenes 
en el vestido de la tela Il, los canesús quedan todavía abajo. 

Pespuntear los margenes al ras de la costura (6a). Volver hacia 
dentro e hilvanar entornado el vestido de la tela ll, planchar. Colo- 
car los canesus hacia arriba. Hilvanar montados los cantos sisa. 
Coser los cantos a mano en las cintas de la cremallera (6b). 


Dobladillo (fuera) 


[7] Sobrehilar el dobladillo, hilvanarlo entornado y planchar. Co- 
serlo flojo a mano. 


Dobladillo (dentro) 


[8] Girar el dobladillo por la LÍNEA DE DOBLEZ hacia fuera, re- 
meter 1 cm de ancho y pasar unos hilvanes. Pespuntear el dobla- 
dillo al ras. Así quedan ocultos los márgenes de las costuras [а- 
terales del dobladillo. 


Costura izquierda de hombro / canesú 


0 Poner el canesú delantero sobre el canesú posterior con los 
derechos encarados, coser la costura hombro (número 2). Cortar 
los márgenes en las esquinas al sesgo 

Meter los márgenes hacia dentro y plancharlos abiertos. En el ca- 
nesú interior coser encontrados a mano los márgenes remetidos 
(9a). 


Tirantes 

Hacer un prueba del vestido. Prender la cinta de reps para el ti- 
rante debajo del canto del escote delantero y posterior entre las 
marcas. Marcar la largura del tirante. 


0 Hilvanar los extremos de tirante al canto del escote delantero 
y posterior entre las marcas horizontales. 


Forro 

Coser igual el vestido de forro como el vestido, es a la inversa. Vol- 
ver hacia dentro y planchar entornados los márgenes en la aber- 
tura para la cremallera. 


Prender el forro al canto del escote con los derechos encarados 
derecho contra derecho. 

Forrar el vestido como en el texto y dibujos 6. 

Pespuntear el canto del escote al gusto 0,7 cm de ancho. 


Dobladillo del vestido 

Abrir los márgenes, Coser el dobladillo como en el texto y dibujo 
T. Volver a girar hacia dentro los márgenes, pasar unos hilvanes. 
Pespuntear los cantos 0,7 cm de ancho. 


Sobrehilar sólo el canto inferior de forro, 


j 
0 Imbastire [0 501600 sullo scalfo, diritto su diritto, i bordi aperti | 
appoggiano sul margine. Cucire lo sbieco alla distanza di 1 cm dai | 
bordi. Rifilare i margini ed inciderli. 


Rechter armsgat / schuine strook (deel 5) 

De schuine strook in de lengte vouwen (verkeerde kant binnen). 
Strijken. 

ээ De naad bij het armsgat tot 1 cm bijknippen. 


Sisa derecha / tira al bies (pieza 5) 
Doblar la tira a lo largo, el reves queda dentro. Planchar. 
ээ Recortar el margen en la sisa a 1 cm. 


e Imbastire lo sbieco ripiegandolo all'interno e stirarlo. Cucire lo | 0 Hilvanar la tira a la sisa derecho contra derecho, los cantos 
sbieco a mano sul bordo interno elo bordo della fodera dell abito ! abiertos quedan en el margen. Pespuntear la tira 1 cm de ancho. 
come illustrato. Oppure impunturare lo 501600 a 0,7 cm dai bordi ! Recortar los márgenes y dar unos cortes 

dello scalfo. : 


Le illustrazioni 11 e 12 si riferiscono all'abito А. 


0 De schuine strook op het armsgat vastrijgen (goede kanten op 
elkaar); de open rand ligt op de naad. De schuine strook 1 cm 
breed vaststikken. De naad bijknippen, inknippen. 


0 Volver la tira hacia dentro e hilvanar entornando, planchar. Co- 
ser la tira a mano en el vestido interior y/o de forro (vease dibujo) 
oen los cantos sisa 0,7 cm de ancho. 

Los dibujos 11 y 12 muestran A. 


0 De schuine strook naar binnen omvouwen, rijgen, strijken. De 
schuine strook met de hand bij de binnenjurk resp. de voering 
vastnaaien (zie tekening) of de armsgaten 0,7 cm breed doorstik- 
ken. 

Tekening 11 en 12: model A. 


SVENSKA 


MÖNSTERDELAR: 


1 Framstycke 1x 

2 Bakstycke 1х 

3 Framre ok 2x 

4 Bakre ok 2x 

5 Snedremsa / armringning 1x 
6 Framstycke (insida) 1x 

7 Bakstycke (insida) 1x 
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TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PA MÖNSTERARKET 


GÖR | ORDNING PAPPERSMÖNSTERDELARNA 


Välj din mönsterstorlek efter Burdas mättabeller pä mönsterar- 
ket: Klänningar, blusar, jackor och kappor efter óvervidden, byxor 
och kjolar efter hóftvidden. Om dina mätt awiker frán Burdas 
máttabeller, kan du ándra pappersmónstret med de centimeter- 
mätt som skiljer. 


AB 


Klipp ut frän mönsterarket i önskad storlek: 
för KLANNINGEN A delarna 1 till 7, 
för KLÄNNINGEN B delarna 1, 2 och 5 till 7. 
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FORLANG ELLER FORKORTA MONSTRET | 
Vårt monster ar beräknat för en kroppslängd pa 168 cm. Om du | 
àr längre eller kortare, kan du anpassa mönstret efter din storlek 1 
vid de markerade linjerna “forlang eller förkorta har" Ра sä sätt ! 
bevaras passformen. 


ээ Andra alltid alla delar vid samma linjer med samma mätt. 


Gör sä här: 
Klipp itu mönsterdelarna vid de markerade linjerna. 


Förlängning: För isär delarna till önskad längd. 


Förkortning: För mönsterkanterna över varandra till önskad 
längd. 
Jämna till sidkanterna. 


TILLKLIPPNING 


TYGVIKNING (- - - -) betyder: Mitten pá en mónsterdel, men 
absolut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid till dubbelt sä 
stor, tygvikningen utgör mittlinjen. 


Mönsterdelar med streckad konturlinje pä tillklippningsplanen 
läggs med skriftsidan nedät pä tyget. 


Tillklippningsplanerna pä mönsterarket visar mónsterdelar- 
nas placering pä tyget. 


A 

Tyg | och tyg II 

Klipp till delarna 1 och 2 i tyg |, delarna 3 till 7 i tyg II. 
24 Se tillklippningsplanerna pä mönsterarket. 


AB 


Маја fast mönsterdelarna pá tygets rätsida vid enkelt tyglager. 
Vid dubbelt tyglager ligger rätsidan inät. Näla fast delarna pä ty- 
gets avigsida. Klipp till sist till de delar som ligger över tygviknin- 
gen pä tillklippningsplanen, i enkelt tyg. 


Observera: Näla fast delarna 1, 2, 6 och 7 vid enkelt tyglager pä 
tygets rätsida, mönsterdelarnas skriftsida mäste Пода uppat. 


Man mäste lägga till SOMSMANER OCH FÄLLTILLÄGG: 

A- ingen fall pä del 6 och 7 (10 cm är redan inberäknade), AB - 4 
cm fall (del 1 och 2), 1,5 cm alla andra kanter och sömmar, utom 
pá del 5 (sömsmän är redan inberáknad). 


Överför mónsterkonturerna (sóm- och fállinjer) och alla tecken 
och linjer, som är markerade pá mönsterdelarna, till tygets avig- 
sida med hjälp av BURDA markeringspapper. Beskrivning finns i 
förpackningen. 


B 
FODER 


Tower 


MONSTERDELE: 


1 Forstykke 1х 

2 Rygdellx 

3 Forr beerestykke 2x 

4 Вад. beerestykke 2х 

5 Skraband / srmegab 1х 
6 Forstykke (indvendig) 1x 
7 Rygdel (indvendig) 1x 
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KLIPPEPLANERNE ER РА MONSTERARKET 


PAPIRMONSTERDELENE FORBEREDES 


Find din monsterstorrelse efter Burda-máletabellen pä mønster- 
arket: Kjoler, bluser, jakker og frakker efter overvidden, bukser og 
nederdele efter hoftevidden. Hvis pakrzevet, aendres papirmon- 
steret med de centimeter, som dine mäl afviger fra Burda-mäle- 
tabellen. 


AB 
Klip 
til KJOLEN А delene 1 til 7, 


til KJOLEN B delene 1, 2, og 5 
ud af monsterarket i din storrel 


MONSTERET FORL/ENGES ELLER AFKORTES 


iT 
se. 


Monsteret er beregnet til en hojde pä 168 cm. Hvis du er storre el- 
ler mindre, kan monsteret tilpasses din storrelse langs de indteg- 
nede linjer "her forlaenges eller afkortes". Pä denne mäde beva- 
res pasformen. 


®» Alle dele skal altid ændres 
samme mäl. 


angs den samme linje og med det 
Gor sädan: 
Klip monsterdelene ud langs de angivne linjer. 


Til forleengelse skubbes de 
vendigt. 


ene sä langt fra hinanden som nod- 


Til afkortning skubbes monsterkanterne sä meget ind over hin- 
anden som nødvendigt. 
Sidekanterne rettes til bage 


KLIPNING 


er. 


STOFFOLD (- - - -) betyder: Her er midten af en monsterdel, 
men aldrig en kant eller en sam. Delen klippes dobbelt sä stor og 
stoffolden danner midterlinjen. 


Monsterdele, der i klippeplanen fremstår med en brudt konturlin- 
je, skal lægges pä stoffet med den tekstede side nedad. 


Klippeplanerne pä monsterarket viser, hvordan monsterdele- 
ne skal placeres pá stoffet. 


A 

Stof | og stof II 

Klip delene 1 og 2 ud af stof |, klip delene 3 til 7 ud af stof Il. 
®» Se klippeplanerne pä monsterarket. 


AB 


Ved enkelt stoflag heeftes mansterdelene pä retsiden. Ved dob- 
belt stoflag ligger retsiden indad og delene haeftes pä vrangen. De 
dele, der i klippeplanen ligger ind over stoffolden, skal klippes til 
sidst i enkelt stoflag. 


Vigtigt: Hasft monsterdelene 1, 2, 6 og 7 pä retsiden af et enkelt 
stoflag, den tekstede side af monsterdelene skal ligge opad. 


SOM OG SOMMERUN skal lægges til: 
А - ingen som pä del 6 og 7 (10 cm er аЦегеде inkluderet), 
AB - 4 cm som (del 1 og 2), 1,5 cm ved alle andre kanter og søm- 
me, undtagen pä del 5 (sommerum er allerede inkluderet). 


Med hjaelp af BURDA kopipapir overfores monsterkonturerne 
(som- og sommerumslinjer) og de i delene indtegnede tegn og lin- 
jer til vrangen af stoffet. Se vejledningen i pakningen. 


B 

FOR 

Klip fóret efter delene 6 og 7. 

24 Se klippeplanerne pä monsterarket. 

Som og sommerum skal lægges til: 

Ingen som, 1,5 ст ved alle andre kanter og somme. 
Monsterkonturerne overfores til fór-delene. 


| 


ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ: 


В 1 Перед1х 
В 2 Спинкаіх 

3 Кокетка переда 2х 

4 Кокетка спинки 2х 
В 5 Коса бейка / пройма 1x 
В 6 Перед (внутренний) 1х 
В 7 Спинка (внутренняя) 1x 


ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ НА ЛИСТЕ ВЫКРОЕК 


ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ 


Максимально точно определите размер по таблице размеров Burda. 
Главное правило - для блуз, платьев, жакетов и пальто основной меркой 
является обхват груди, а для юбок и брюк - обхват бедер. В случае 
необходимости выкройку можно скорректировать на несколько 
сантиметров. 


АВ 


Вырезать из листа выкроек 
для ПЛАТЬЯ А детали 1 - 7, 
для ПЛАТЬЯ В детали 1,215 -7 


нужного размера. 
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| ВЫКРОЙКУ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 

i Наша выкройка предназначена женщинам ростом 168 см. Если Вы выше 
1 или ниже, то выкройку можно удлинить или укоротить до нужной длины по 
1 линиям, маркированным "здесь удлинять или укорачивать" - это позволит 
сохранить правильные пропорции модели. 


ээ Корректируйте выкройку только по определенным линиям и на 
одинаковое число сантиметров. 


Это делается так: 
Разрежьте выкройку по вычерченным вспомогательным линиям. 


Для удлинения раздвиньте части детали выкройки на нужное число 
сантиметров. 


Для укорачивания наложите части детали выкройки друг на друга на 


нужное число сантиметров. 
Выровняйте боковые края. 

РАСКРОЙ 
ЛИНИЯ СГИБА (- - - -) - это вычерченная на детали выкройки 


пунктирная линия, которую при раскрое двойной детали следует совместить 
CO сгибом ткани, а ни в коем случае не с линией шва или низа! На плане 
раскладки эта линия обозначает сгиб сложенной вдвое ткани. 


Детали, вычерченные на плане раскладки пунктирной линией, накладывать 
на ткань стороной C надписями вниз. 


Планы раскладки показывают наиболее рациональное 
расположение деталей бумажной выкройки на ткани. 


А 

Ткань | и ткань || 

Детали 1 и 2 выкроить из ткани |, а детали 3 - 7 выкроить из ткани ll. 
39 Ch. планы раскладки на листе выкроек. 


АВ 


Вдвое складывать ткань лицевой стороной вовнутрь, в один слой 
раскладывать ткань лицевой стороной вверх. Детали бумажной выкройки 
приколоть. Детали, выступающие на плане раскладки за CM ткани, 
выкроить в последнюю очередь из разложенного в один слой лоскута. 


Важно: детали бумажной выкройки 1, 2, 6 7 наложить Ha разложенную в 
один слой - лицевой стороной вверх - ткань стороной с надписями вверх. 


ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА: 

А: без припусков на подгибку низа на деталях 6 и 7 (припуск на подгибку 
шириной 10 см уже учтен в выкройке). АВ: 4 см - на подгибку низа (детали 
1и 2), 1,5 см - по всем остальным срезам и на швы, кроме детали 5 
(припуски на швы уже учтены). 


При помощи копировальной бумаги BURDA перевести на изнаночные 
стороны деталей кроя контуры деталей (линии швов и низа), а также важные 
линии разметки и метки - см. инструкцию на упаковке бумаги. 


В 

1 ПОДКЛАДКА 

1 Выкроить из подкладочной ткани детали 6 и 7. 

1 99 Ом. планы раскладки на листе выкроек. 

1 Припуски на швы и подгибку низа: 

1 без припусков на подгибку низа. 1,5 см - по всем остальным CDe3aM и на 


6757/3 


Klipp till foder efter delarna 6 och 7. 

® Se tillklippningsplanerna pa mönsterarket. 
Man måste lägga till sömsmän och falltillagg: 
Ingen fall, 1,5 ст i alla andra kanter och sömmar. 
Overfór mönsterkonturerna till foderdelarna. 


MELLANLÄGG 

Klipp till 4 ст breda mellanläggsremsor еп! teckningarna och 
pressa fast dem för A pä tygets avigsida, för B pä fodrets avigsi- 
da. Overfor monsterkonturerna till mellanlägget. 


SÖMNADSBESKRIVNING 
Vid hopsyningen ligger alla tygdelar räta mot räta. 


Överför alla linjer i mönsterdelarna med tráckelstygn till tygets 
rätsida. 


AB 


KLÄNNING (del 1 och 2) 
Trackla bystinsnitten pä framstycket och sy ut dem spetsigt. 
Fast tradarna med knutar. Pressa insnitten nedat. 


Höger axelsöm 


0 Lägg framstycket räta mot ráta pá bakstycket, sy axelsóm- 
men (sómnummer 1). 
Pressa isár somsmanerna. 


Blixtlas (dolt i sömmen) / vänster sidsöm 
Vi har använt ett sömblixtlås. Det sys i osynligt från rätsidan. 


Blixtläset bör мага lite längre ап sprundet. Det sys i innan sidsöm- 
men nedanför sprundet sys. Du behöver en speciell pressarfot för 
att sy i det. 
Sicksacka klänningens vänstra sidkanter. 


д Öppna blixtläset och näla fast det med översidan nedät pä 
sömsmänen av en sprundkant. Taggarna mäste dä Пода exakt pä 
de markerade sprundkanterna. Sy fast blixtláset med en speciell 
pressarfot tätt intill taggarna. Sy fast blixläset pä den andra 
sprundkanten pä samma sätt (2a). 


Du syr vid bada sprundkanterna vardera uppifran till sprundmar- 
keringen (pil). Eftersom dragkedjan rullar ihop sig, hälls den platt 
när du syr med specialpressarfoten. 

Stäng blixtläset. 


Sidsömmar / B höger sprund 


0 Lägg framstycket rata mot rata ра bakstycket. Tráckla (söm- 
nummer 3) och sy den högra sidsömmen. Sluta för B vid sprund- 
markeringen (pil). 
Träckla (somnummer 4) och sy den vánstra sidsömmen nedifrän 
sä lángt som möjligt fram till sprundmarkeringen. Dra blixtlásán- 
den undan lite. Fäst sömändarna. 

Sicksacka och pressa isär sömsmänerna. 

Spratta for В upp tráckelstygnen i sprundet. 


A 

Dubblera okdelarna 

Pressa in sömsmänerna i axelkanterna pä okdelarna som senare 
kommer att ligga pä insidan (se teckning 4). 


0 Nala ihop de främre oken rata mot rata pä varandra. Trackla 
och sy ihop sidkanterna pä varandra. Klipp ner och jacka söms- 
mänerna. 


Dubblera det bakre oket pä samma sätt. 
Мапа oken. Träckla kanterna, pressa. Tráckla ihop öppna kanter. 
[5) Tráckla fast det frámre oket ráta mot räta frän tvárstrecket till 


sidkanten pá den frámre halsringningskanten (sómnummer 5). 


Träckla fast det bakre oket pä bakstyckets halsringningskant pá 
samma sätt (sömnummer 6). 


INDLEG 

Klip 4 cm brede indlaegsstrimler, som vist pá tegningerne og stryg 
дет, ved A, pa vrangen af stofddelene, ved В pa vrangen af for- 
delene. Monsterkonturerne markeres pá indlægget. 


SYNING 


Ved sammensyningen ligger stoffets retsider mod hinanden. 
Alle linjer i mønsterdelene overføres til stoffets retside med ri- 
sting. 


AB 


KJOLE (del 1 og 2) 


Ri- og sy brystindsnittene i forstykket, så de ender i en spids. 
Bind knude for trådene. Pres indsnittene nedad. 


Højre skuldersøm 


[1] Laeg forstykket ret mod ret ра rygdelen, sy skuldersommen 
(somtal 1). 
Pres somrummene fra hinanden. 


Lynläs (somdeekket) / venstre sidesom 

Vi har anvendt en somdeekket lynlås. Den ег syet usynligt i fra ret- 
siden. 

Lynlasen skal være noget længere end slidsen. Den skal sys i, in- 
den sidesommen nedenfor slidsen bliver syet. Du skal anvende en 
speciel trykfod til isyningen. 
Sik-sak somrummet pä kjolens venstre sidekanter. 
0 Abn’ lynlasen og heeft den med oversiden nedad pá somrum- 
met af den ene slidskant. Lukketaenderne skal ligge nojagtig pa 
den markerede slidskant. Sy, fra oven ned til slidstegnet (pil), lyn- 
läsen fast lige ved siden af lukketeenderne med specialtrykfoden. 
Sy, pa nojagtig samme made, lynläsen pä den anden slidskant 
(2a). 
Specialtrykfoden holder lukketaenderne nede under syningen, de 
ville ellers гиЦе sig sammene. 

Luk lynläsen. 


Sidesomme / В slids i hojre side 


д Læg forstykket ret mod ret pá rygdelen. Ri- (samtal 3) og sy 
den hojre sidesom. Ved В skal syningen ende ved slidstegnet (pil). 
Ri- (somtal 4) og sy den venstre sidesgm fra neden op til sa tæt 
som muligt pä slidstegnet. Hold enden af lynläsen vaek under sy- 
ningen. Haeft de enkelte ender. 

Sik-sak somrummene од pres dem fra hinanden. 

Ved B: Del ristingene ved slidsen. 


A 


Doublér beerestykkedelene 
Pres somrummet mod vrangen pá skulderkanterne af de senere 
indvendige beerestykkedele (se tegning 4). 


0 Heeft de forr. baerestykker ret mod ret pä hinanden. Ri- од sy 
sidekanterne pä hinanden. Klip somrummene smallere, klip smä 
hak ind i dem. 


Doubler det bag. baerestykke pä samme made. 
Vend beerestykkerne. Ri kanterne, pres. Ri abne kanter pa hinan- 
деп. 


0 Ri, fra tveerstregen til sidekanten, det forr. beerestykke ret 
mod ret pä den forr udskaeringskant (somtal 5). 


Ri, pá nojagtig samme máde, det bag. baerestykke pá rygdelens 
udskeeringskant (somtal 6). 


1 мй 
ШВЫ, 
| Контуры деталей перевести на подкладку. 


ПРОКЛАДКА 

Выкроить из прокладки по рисункам полосы шириной 4 см и приутюжить их 
на изнаночные стороны деталей кроя: у А - из основной ткани, у В- из 
подкладочной ткани. Контуры деталей перевести на прокладку. 


ПОШИВ 


При сметывании и стачивании складывать детали кроя лицевыми 
сторонами. 

Все линии разметки перевести на лицевые стороны деталей кроя вручную 
сметочньми стежками. 


АВ 


ПЛАТЬЕ (детали 1 и2) 
Вытачки на груди сметать и стачать на переде к вершинам. Концы ниток 
связать. Глубины вытачек заутюжить вниз. 


Правый плечевой шов 


0 Перед сложить со спинкой лицевыми сторонами и стачать правые 
плечевые срезы (контрольная метка 1). 
Припуски шва разутожить. 


Потайная застежка на молнию / Левый боковой шов 

Мы используем потайную застежку-молнию, которая не видна с лицевой 
стороны платья. 

Потайная застежка-молния должна быть немного длиннее разреза, она 
притачивается до выполнения левого бокового шва. Для притачивания 
потайной застежки-молнии требуется специальная лапка швейной машины. 
0бметать припуски по левым боковым срезам переда и спинки. 


0 Потайную застежку-молнию открыть, наложить внешней стороной на 
припуск вдоль одного края разреза и приколоть, при этом зубчики должны 
лежать точно на линии разреза. Тесьму потайной застежки-молнии 
притачать специальной лапкой швейной машины вплотную к зубчикам. 
Вторую тесьму застежки-молнии притачать так же вдоль другого края 
разреза (24). 

Обе тесьмы потайной застежки-молнии притачать от линии декольте до 
метки разреза (стрелка). Так как зубчики потайной застежки-молнии 
закручиваются, для ее притачивания необходима специальная лапка 
швейной машины. 

Потайную застежку-молнию закрыть. 


Боковые швы / В разрез в правом боковом шве 


0 Перед сложить со спинкой лицевыми сторонами, сметать правые 
боковые срезы (контрольная метка 3) по всей длине и стача их, причем у 
В закончить строчку у метки нижнего разреза (стрелка). 

Левый боковой шов выполнить от нижнего среза платья до нижнего 
конца потайной застежки на молнию (контрольная метка 4) максимально 
близко к последним стежкам швов притачивания потайной застежки- 
молнии. Нижний конец потайной застежки-молнии отвернуть. На концах 
шва сделать закрепки. 

Припуски швов обметать и разутюжить. 

У B наметку вдоль нижнего разреза удалить. 


А 

Кокетки дублировать 

На внутренних кокетках заутюжить на изнаночную сторону припуски по 
плечевым срезам (cm. рис. 4). 


0 Кокетки переда сложить лицевыми сторонами и сколоть срезы. 
Сметать и стачать боковые срезы. Припуски шва срезать близко к строчке, 
надсечь. 


Кокетку спинки дублировать так же. 
Кокетки вывернуть. Края выметать, приутюжить. Открытые срезы сметать. 


0 Кокетку переда сложить с передом лицевыми сторонами и приметать к 
срезу декольте переда от поперечной метки до бокового среза (контрольная 
метка 5}. 


Кокетку спинки приметать к срезу декольте спинки так же (контрольная 
метка 6). 


SVENSKA 


A 


Klänning / tyg II (senare inat) 

Sy klänningen pä samma sätt som klänningen i tyg |, den är spe- 
gelvänd. Samma sömnummer möter varandra. 

Pressa in sömsmänerna pä sprundet for blixtlaset. 


0 Nala fast klánningen i tyg II rata mot rata över okdelarna pä 
halsringningskanten pä klänningen i tyg I; axelsömmarna möter 
varandra. Träckla och sy ihop halsringningskanterna. Klipp ner 
och jacka sömsmänerna. 
Lägg klänningen i tyg II uppät, pressa in sömsmänerna i klännin- 
gen i tyg II, oken ligger fortfarande nedät. Sy fast sömsmänerna 
smalt bredvid sömmen (ба). 
Trackla in klänningen i tyg ll och pressa. Lägg oken uppåt. Trackla 
ihop ármringningskanterna pä varandra. Sy fast sprundkanterna 
pä blixtläsbanden för hand (66). 


Fáll (utsida) 


[7] Sicksacka fállen, tráckla in, pressa. Sy fast fällen lóst för 
hand. 


Fall (insida) 


0 Vik fallen utát vid VIKNINGSLINJEN, vik in den 1 cm br och 
träckla fast. Sy fast fällen smalt. Pä sä sätt döljer fällen sidsöm- 
marnas sómsmáner. 


Vánster axelsóm / ok 


[9] Lägg det främre oket rata mot rata pa det bakre oket, sy axel- 
sommen (somnummer 2). КИрр av somsmanerna snett i hörnen. 


Skjut in sömsmänerna och ргезза isär dem. Sy ihop de invikta 
somsmanerna pa det inre oket mot varandra för hand (9a). 


B 


Axelband 
Prova klänningen. Маја fast ripsband for axelbandet mellan tvar- 
strecken under den främre och bakre halsringningskanten. Mar- 
kera axelbandens längd. 


© Träckla fast axelbandsändarna mellan 
främre och bakre halsringningskanten. 


värstrecken pä den 


Foder 
Sy foderklänningen pä samma sätt som klänningen, den är spe- 
gelvänd. Pressa in sömsmänen pä sprundet för blixtläset. 


Näla fast fodret räta mot räta pä klänningens halsringningskant. 
Fodra klänningen som vid text och teckningar 6. 
Kantsticka halsringningskanten 0,7 cm br om ди sä ónskar. 


Klänningens fäll 

Vik upp sprundets sömsmäner. Sy fast fällen som vid text och 
teckning 7. Vänd in sprundets sömsmäner igen och träckla fast 
dem. Kantsticka sprundkanterna 0,7 cm br. 


Fodrets nedre kant sicksackas. 


A 


Kjole / stof II (senere indvendig) 

Sy kjolen pä nojagtig samme mäde som kjolen af stof |; den er 
modsat. Ens somtal modes. 

Pres somrummen mod vrangen ved slidsen til lynlasen. 


0 Heeft, over baerestykkedelene, kjolen af stof II pä udkaerings- 
kanten af kjolen i stof I; skuldersommene modes. Ri- og sy ud- 
skaeringskanterne pä hinanden. Klip samrummene smallere, klip 
sma hak ind i dem. 

Læg kjolen af stof ll opad, pres somrummene ind i kjolen af stof Il; 
baerestykkerne ligger stadig nedad. Sy somrummene smalt fast 
ved siden af tilseetningssommen (ба). 

Ri kjolen af stof II mod vrangen, pres. Læg baerestykkerne opad. 
Ri sermegabskanterne pá hinanden. Sy, i händen, slidskanterne pa 
lynläsbändene (6b). 


Som (udvendig) 


[7] Sik-sak sommen, ri den mod угапдеп, pres. Sy, i händen, som- 
men fast med lose sting. 


Som (indvendig) 


[8] Vend sommen udad ved OMBUKSLINJEN, buk den ind i 1 cm 
bredde og ri den fast. Sy sommen smalt fast. Pä denne mäde bli- 
ver sidesommens sommerum skjult af sommen. 


Venstre skuldersom / beerestykke 


0 Leeg det forr. baerestykke ret mod ret pä det bag. beerestykke, 
sy skuldersommen (somtal 2). Klip somrummene skrät af ved 
hjornerne. 

Skub somrummene til vrangen og pres dem fra hinanden. Sy, i 
händen, det indvendige baerestykkes ombukkede sommerum til 
hinanden (9a). 


Skulderstrop 

Tag kjolen pä. Heeft repsbändet til skulderstroppen imellem 
tveerstregerne under den forr. og bag. udskaeringskant. Marker 
skulderstroppens længde. 


© Ri skulderstroppens ender imellem tvaerstregerne pä den forr. 
og bag. udskaeringskant. 


För 
Sy for-kjolen sammen ligesom kjolen, den er modsat. Pres søm- 
rummene mod vrangen ved slidsen til lynläsen. 


Heeft fóret ret mod ret pä kjolens udskeeringskant. 

Рог kjolen, som vist ved tekst од tegningerne 6. 

Alt efter onske, kan du evt. stikke udskaeringskanten i 0,7 cm 
bredde. 


Kjolesom 

Bred slidssomrummene ud. Sy sømmen fast, som vist ved tekst 
og tegning 7. Vend slidsomrummene mod vrangen igen, ri dem 
fast. Stik slidskanterne i 0,7 cm bredde. 


Forets nederste kant skal kun sik-sakkes. 


AB 


Наа mrmanah Í ekräkänä (¡dal El 


| 


A 


Платье / Ткань || (внутреннее платье) 

Внутреннее платье шить так же, как платье из ткани |, но симметрично, при 
этом одинаковые цифровые контрольные метки должны совпасть. 
Припуски вдоль краев разреза для потайной застежки на молнию заутюжить 
на изнаночную сторону. 


0 Платье из ткани || приколоть к срезу декольте платья из ткани | поверх 
кокетки, лицевая сторона к лицевой стороне, и приколоть, совместив 
плечевые швы. Срезы декольте сметать и стачать. Припуски шва срезать 
близко к строчке, надсечь. 

Платье из ткани || отвернуть вверх, припуски шва заупожит на платье из 
ткани Il, кокетки еще лежат снизу. Припуски шва настрочить близко к шву 
(ба). 

Платье из ткани || заметать на изнаночную сторону, приутюжить. Кокетки 
отвернуть вверх. Сметать срезы пройм. Края разреза пришить вручную к 
тесьмам потайной застежки-молнии (65). 


Подгибка низа (внешнее платье) 


0 Припуск на подгибку низа обметать, заметать на изнаночную сторону, 
приупожит и пришить вручную потайными незатянутыми стежками. 


Подгибка низа (внутреннее платье) 


0 Припуск на подгибку низа отвернуть по ЛИНИИ СТИБА на лицевую 
сторону, подвернуть до ширины 1 см, приметать и настрочить в край, 
маскируя тем самым припуски боковых швов. 


Левый плечевой шов / Кокетка 


0 Внешнюю кокетку переда сложить с внешней кокеткой спинки 
лицевыми сторонами и стачать плечевые срезы (контрольная метка 2). 
Концы припусков шва срезать наискосок. 

Припуски шва подложить под плечевые края внутренней кокетки и 
разупожит. Плечевые края внутренней кокетки сшить вручную встык (9a). 


Бретель 

Платье примерить. Концы репсовой ленты для бретели приколоть под 
срезы декольте переда и спинки между поперечными метками. Определить 
длину бретели. 


@ Концы бретели приметать к припускам по срезам декольте переда и 
СПИНКИ C лицевой ‘стороны между поперечными метками. 


Подкладка 

Подкладку шить так же, как платья, но симметрично. Припуски вдоль краев 
разреза для потайной застежки на молнию заутюжить на изнаночную 
сторону. 


Подкладку натянуть на платье лицевой стороной к лицевой стороне и 
приколоть K срезу декольте. 

Платье обтачать подкладкой - см. пункти рис. 6. 

Платье можно отстрочить вдоль декольте на расстоянии 0,7 CM. 


Подгибка низа платья 

Припуски разреза отвернуть. Подгибка низа - см. пункт и рис. 7. Припуски 
разреза снова отвернуть на изнаночную сторону, приметать. Платье 
отстрочить вдоль краев разреза на расстоянии 0,7 CM. 


Нижний срез подкладки только обметать. 


АВ 


6757 / 4 


ji ав кик రా On 
AB | Fold skrábándet pä langs, med vrangen indad. Pres. 
1 ®» Klip somrummet pá ærmegabet tilbage til ст. 


MES ар, Ep? 


Правая пройма / Косая бейка (деталь 5) 
Косую бейку сложить вдоль, изнаночной стороной вовнутрь, и приутюжить. 
ээ Припуск по срезу проймы срезать до ширины 1 см. 


Höger ärmringning / snedremsa (del 5) | 

Vik snedremsan pä längden, avigsidan inat Pressa. г (Ü Riskräbändet ret mod ret pá ærmegabet; de åbne kanter lig- 

ээ Klipp ner sömsmänen i ärmringningen till 1 cm. | ger på somrummet. Sy skräbändet fast i 1 cm bredde. Klip søm- 

ı rummene smallere, klip sma hak ind i dem. 

@ Tráckla fast snedremsan räta mot räta pá ärmringningen, de 1 

бррпа kanterna ligger pä sömsmänen. Sy fast snedremsan 1 cm ! 

br. Klipp ner och jacka sömsmänerna. | (DRiskrábándet mod vrangen, pres. Sy, i hånden, skräbändet pá 

1 den indvendige kjole hhv. for-kjolen (se tegningen) eller stik ær- 
ar ‚ . ! megabskanterne i 0,7 cm bredde. 

Фтаска in snedremsan, pressa. Sy fast snedremsan pá den in- ! Tegning 11 og 12 viser A. 

re resp foderklänningen för hand (se teckning) eller kantsticka 

armringningskanterna 0,7 cm br. 

Teckningarna 11 och 12 visar A. 


Ф Сложенную вдвое косую бейку сложить с платьем лицевыми сторонами 
и приметать K срезу проймы, при этом открытые срезы косой бейки лежат 
на припуске по срезу проймы. Косую бейку притачать на расстоянии 1 см. 
Припуски шва срезать близко к строчке, надсечь. 


@ Косую бейку заметать на изнаночную сторону, приутюжить. Косую 
бейку пришить вручную к внутреннему платью/подкладке (см. рисунок) или 
отстрочить платье вдоль проймы на расстоянии 0,7 см. 

На рисунках 11 и 12 показано Платье А. 
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Patron en plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques де герёге. 
Ils motrent comment assembler les pieces. 

Les chiffres identigues doivent étre raccordés 


francais 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


nederlands 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare in piu il margine di cucitura ed il margine per опо! 

| numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie parti.l numeri uguali devono combaciare. 


italiano 


Patrón multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir. 

Los números de costura indicados son señales de colocaciún, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los números iguales deben coincidir. 


Flerstorleksmönster 

Tillägg för sömsmäner och fällar mäste göras pä tyget! 

De pä mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror mäste passa mot varandra. 


Monster i flere storrelser 

Somme og semmerum lægges til! 

Tellende,der findes pä monsterdelene, er pasmaerker. 
Delene aeetttes sammen, за tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ja päärmevarat on lisättävä 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä. 
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ 

НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА! 
ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛБНБЕ МЕТКИ. 
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. 
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ 
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Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist 
nicht gestattet 

АП designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits réservés pour nos modeles de marque déposée. 

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite. 

BCE МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ, 

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ 
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fabric / tissu / stof / stoffa 
tela / tyg / stof / kangas / TKAHb 
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MehrgröRenschnitt 

Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden. 

Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 

Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 

The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 

They indicate where garment pieces are sewn together. 

All numbers must match! 

Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 
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STOFF I 


fabric / tissu / stof / stoffa 
tela / tyg / stof / kangas / TKAHb 


114 CM 
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Kontrollguadrat / test square 


Seitenlänge / side length 
10 cm (4 inches) 
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Kontolguacrat ost square 


Seitenlänge / side length 
10 cm (4 inches) 
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RUCKENTEIL 
back / dos / achterpand / dietro / espalda 
bakstycke / гудае! / takakpl / СПИНКА 


A,B 
21x 
6757 
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HIER VERLÄNGERN ODER KURZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare о accorciare / alargar o acortar aquí 
förläng eller förkorta här / her forlaenges eller afkortes 
pidennä tai lyhennä tästä / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 
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TAILLE 


waist / taille / taille 
vita / contorno 
cintura / midje 

talje / vyötärö / ТАЛИЯ 


НЕК VERLÄNGERN ODER KURZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici/ hier verlengen of inkorten 
da gui allungare o accorciare / alargar o acortar agui / förläng eller förkorta här 
her forlaenges eller afkortes / pidennä tai lyhennä tästä / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


Kontrollguadrat / test заџаге 


Seitenlänge / side length 
10 cm (4 inches) 
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А SAUM-UMBRUCH 


hem-fold / pliure de I'ourlet / ongevouwen zoom / ripiegatura orlo / doblez dobladillo 
fällkant / somfold (forneden) / päärmeen taitos / ПОДГИБКА НИЗА СГИБ 
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare о accorciare / alargar o acortar aquí 
förläng eller förkorta här / her forlaenges eller afkortes 
pidennä tai lyhennä tästä / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 
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VORDERTEIL 


front / devant / voorpand / davanti / delantero 
framstycke / forstykke / etukpl / ПЕРЕД,ПОЛОЧКА 


А,В 
А» 1х 
В >< 1 X FUTTER 


lining / doublure / voering 


fodera / forro / foder 
för / vuori / ПОДКЛАДКА 


6757 


TAILLE 
waist / taille / taille / vita 
contorno / cintura / midje 
talje / vyötärö / ТАЛИЯ 
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HIER VERLÄNGERN ODER KURZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här 
her forlænges eller afkortes / pidenná tai lyhennä tästä / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


Kontrollguadrat / test заџаге 


Seitenlänge / side length 
10 cm (4 inches) 
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А SAUM-UMBRUCH 


hem-fold / pliure de l'ourlet / ongevouwen zoom / ripiegatura orlo / doblez dobladillo 
fällkant / somfold (forneden) / päärmeen taitos / ПОДГИБКА НИЗА СГИБ 


IC! 


4b 


HIER VERLANGERN ODER KURZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 


hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar о acortar aqui 
förläng eller förkorta har / her forlaenges eller afkortes 
pidennä tai lyhennä tästä / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 
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TAILLE 
waist / taille / taille / vita 
contorno / cintura / midje 
talje / vyötärö / ТАЛИЯ 
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RUCKENTEIL 


back / dos / achterpand / dietro / espalda 
bakstycke / гудае! / takakpl / СПИНКА 


A,B 
AP<1x 


1 X FUTTER 


lining / doublure / voering 
fodera / forro / foder 
för / vuori / ПОДКЛАДКА 


6757 


HIER VERLÄNGERN ODER KURZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici/ hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här 
her forlænges eller afkortes / pidenná tai lyhennä tästä / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


Kontrollguadrat / test square 


Seitenlänge / side length 
10 cm (4 inches) 
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